Oyae po3risaaTtucs HE SK TPAHCKOAYBaHHSA Yy Mapl ‘“MOBa OpHUTiHaIy — MOBa
nepekiaanay’, a sSK TBOPYMMA, aJanNTUBHUKA TPOILEC BIATBOPEHHS CEMAHTUKH
BUCJIOBJICHb Y BUX1JIHIM MOB1 (DYHKI[IOHAJILHO €KBIBAJCHTHUMH OJUHHUIISIMH ILJIOBOI
MoBU. Ilepcnekmueoro TONANBIINX JOCTIIKEHh B aCleKTi MpoOjieMu, Mo
po3risuanacsi, Moxe OyTH CTBOPEHHS IIKaldM OI[HKM $KOCTI HaBYaJIbHOTO
nepexsiamy.
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Anrepuik €./1., kanauaaT QLI0J0rIYHUX HAYK
cTapumii BUKJIaAa4 kadeApy NPUKJIATHOI JIHTBICTUKH,
NOPiBHAJBLHOT0 MOBO3HABCTBA TA MEPEKIAAY

HITY imeni MLII. [IparomanoBa

B’IOTI-TEPMIHOJIOT'ISI: TEPEKJIAJTAIIBKAM ACITEKT

VY 3B’sA3Ky 13 3pOCTaHHSM MOMUTY Ha IOCIYTHU CAJOHIB Kpach Ta PO3BUTOK
MIKHApPOJIHOTO CHIBPOOITHUIITBA 3 Pi3HUMH KpaiHamu y B’roTi-cdepi, 3’saBiserbes
Bce Oupiie 1HGopMallii iIHO3EMHUMH MOBAMH Ta 3pOCTae noTpeda i onepaTuBHOIO Ta
KBaTiiKOBaHOTO Mepekiany. barato koMmmaniil Ta caloHIB Kpacu MPardyTh BUMUTH HA

MIDKHApPOJIHUN PiBE€Hb, TOMY HEPIJKO MOCTA€ MUTAHHS MEPEKIay OMHCY MPOIYKIi
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YW TOCJIYT 1HITUMH MOBAaMH Ta BEJCHHS JMCTYBAaHHS YU MEPErOBOPIB 3 KIIEHTAMH,
TOOTO TepeKJia] CTa€ HEBIJA €MHOI YACTHHOK MiSUTBHOCTI KOMIIAHIM Ta CaJoOHIB
Kpacu MDKHAPOJHOTO PiBHA. Y 3B’SI3KY 3 IIMM 3POCTaIOTh BUMOTH IOAO HIBUIKOCTI
Ta SIKOCT1 poOOTH MepeKiIaaaya.

Ha croromnimHiii aeHs crenudika mnepeknaay Oyab-SKOi ramays3l Mojsrae y
HEOOX1THOCTI TEepeKIagaTH BEJIMKI 00’€MH TEKCTIB 1 4acTO JOCUTh 3a KOPOTKUM
TepMiH. IcHye nymka, mo KBami(iKOBaHWH mMepekyiagad MOXe 0e3 MiArOTOBKH
nepexiacTy Oyap-skuil TekcT. [IpoTe e Janexo He Tak 1 MOKIIMBO JIMILIE Y BUIAIKaX
NepeKsIaay TeKCTIiB 3arajbHOi TeMaTuku. byab-sxuil mepeknaa notpedye po3yMiHHs
BHUX1JIHOTO TEKCTY.

[IpoGnema mepekyagy TEPMIHIB JIOCUTh IIOBHO pO3TJIsIHyTa B poOoTax
JI. binozepcobkoi, A. Koanenka, O. Pepopmarcrkoro. Taki HaykoBii, sik O. biiHoBa,
C. I[lonog, O. lluTkuHa MHPOKO AOCTIAKYBaIUd MUTAHHS BU3HAYCHHS MOHATTS Ta
KJacuikaliio TepMiHiB.

MoBa He CTOiITh Ha OJAHOMY MICLl, NOCTIHHO B1AOYyBaeTbCs ii PO3BHUTOK, y
AKOMY HaWOUIbIly poJib BiAIrpae wmoJjioge mnokoJiHHA. lle sBuie sckpaBo
B1I0OOpaka€eThCs HA 3J1aMl €MoX, TOOTO Yy MEPIOAN COILaIbHUX MPOLECIB. Y IIbOMY
MUTaHHI yKpaiHChKa MOBa, OE3MEpedHO, 3HAXOIUTHCA IiJ BIUIMBOM AaHTJIHCHKOI
MOBH, 30KpeMa i B raiy3i b’roTi-TepmiHoIorii.

[lepexnang bB’roti-tepminosiorii me He OyB 00’€KTOM  CHELIaJbHOTO
MEePEKIaA03HABYOTO JIOCTIPKEHHS, B 4OMY 1 MOJSTae WOro Hoeusna. OCKIUTBKH
TEpMiHHM, W0 OOCIYrOBYIOTh Oylb-SIKy Trajdy3b HayKd € 3aco0amMu BUpPaKCHHS
CUCTEMHU MOHATh Y LApUHI HAYKOBOI IyMKH, a, 32 O. Pepopmarcekum, “moBa B Hayll
1€ HE BWMAJAKOBUN IHTPEIIEHT, a CTPYKTYpHHH eneMeHT 1 “MoBa “BXOAWTH’
CTPYKTYpPHO B HayKy mepul 3a Bce sk TepmiHousoris” (Pemodopmarcekuii, 2000),
MOKEMO CTBEpKYBaTH, WLI0 KOXEH TEpPMIH € HEBII'EMHMM CKJIAIHUKOM
TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMU (SIKILO M cucmemorlo PO3yMITH CYKYIHICTb CKJIaJHUKIB
LIJIOTO, MK KOTPUMH € OCOOJMBUM 1 TPUBKHU 3B’A30K). 3a JOCIHIIKEHHSIMU

C. lopomieHko, CYKYMHICTh 3aB’S3KIB y MEXKax TaKOro IUJIOTO BHU3HAYA€ MOTO
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crpykrypy (Hopomenko, 2016). TakuM YHHOM, CHCTEMHICTh € OJIHIEIO 3
HAWBaXJIMBIIIMX YMOB ICHYBaHHS TEPMIHY.

AKmyanvHicmbs TEPMIHOJIOTTYHOT TPOOJIEMATUKH, Y T.4. Y 31CTABHOMY aCIEKTI,
BECh Yac 3pOCTa€, OCKUIbKH JOMOMara€ rIuOIle MPOHUKHYTH B CYTh CHEIU(IKU
KOKHOT TEPMIHOJIOTTYHOI CUCTEMH.

Mema pocnipKeHHs TIONSATa€ Yy BHU3HAYEHHI OCOOJMBOCTEH MepeKiiasy
TepMmiHiB 3 B’roTi-cdepu, MmO 3yMOBWIO BHUPIMICHHS TaKUX 3A60AHb. YTOUHUTH
nediHili moHATh “0’r0Ti”, “TepMIH”, “TEPMIHOJIOTISA’; PO3IJISHYTH KiacudiKaIliio
0’10Ti-TepMiHIB; BU3HAUUTH Haly>KUBaHIIIl CIIOCOOU TMepeKiany 0 I0Ti-TepMiHOJIOTI;
BUJIJTUTH OCHOBHI TPYAHOIL, IO BUHUKAIOTh y TPOLEC] NepeKiany 0’ I0Ti-TEPMIHIB 3
aHTJIIHCHKOT HA YKPAiHCHKY MOBY.

Otxe, 6'romi (anrn. “Beauty”) — [MHMPOKOBXMBAHMM aHTJIIIU3M B
YKpaiHOMOBHOMY CEpPEJIOBHILIL, 110 NEPEKIIATAEThCS YKPATHChKOK MOBOIO SIK “Kpaca’.
[lefi TepMiH BXKUBAETHCS y MOBCIKICHHOMY >KHMTTI O€3MOCEPEIHBO JIOAbMH, SKI
MPaIOTh y cepi Kpacu (MaUCTpH 3 MaHIKIOPY, BI3AKUCTH, JIEMIMENKEpH, IEpyKapi
Ta 1HIII).

Tepmin (Big nat. “mexa”, “KiHellb”’) — II€ CJIOBO a0O0 CIIOBOCIIOIYYCHHS, SIKE
MO3HAYa€ MOHATTS MEBHOI Taixy3l 3HAHHS YM JISUTBHOCTI JIIOAUHU. Tak, TepMiHAMU Y
chepi Kpacu € KommypiHe, lewmelikep, OpelniHe, xatiaumep Ta 0araTo I1HIIUX.
Tepminonocia — 11e CYKyNHICTh TEPMIHIB NIEBHOI MOBHM a00 TeBHOI ramysi. ['amy3esi
TepMIiHOJIOTIT (TOOTO CYKYNHICTh TEPMIHIB KOHKPETHUX Tajly3eidl) Ha3uBarOTh
TEPMIHOCUCTEMaMU, 400 TEPMIHOJIOTIYHUMH CUCTEMAMH.

[lepeknaa TepMiHIB BUMArae 3HaHb y Taiy3i, 10 AKOi BIJTHOCUTHCS TEKCT, KUl
MEPEeKIANAEThC, a TaKOX PO3YMIHHA TEPMIHIB AaHTJIHACBKOI MOBH 1 3HaHb
TEPMIHOJIOT1T yKpaiHChkoi MOBHU. [Ipu mepexsnazi BelWke 3HAYEHHS Ma€e B3aeMOJIs
TEpPMiHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBJSKH YOMY BU3HadaeTbcs 3HaueHHs cioBa (Koanenko,
2001)

Bigomo, 1o Taki pucH SK CHCTEMaTHUYHICTh, OJHO3HAYHICTh Ta

abcTparoBaHiCTh TOBUHHI 30epiratucs y TepmiHi. [IpoTe Benmka KiIbKICTh TEPMIHIB
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MaroThb MEBHI HEAOMIKH: 0araTo3HayHiCTh, CHHOHIMIYHICTD, OOTS)KEHICTh 1HO3EMHUMU
TEepMiHAMH.

VY mpotieci nepekiiaay TepMiHa MOKHA BUAUIUTH J[BA €TaIu:

1) BU3HaueHHs 3HAYEHHS TEPMiHA B KOHTEKCTI;

2) mepekiiaj 3HaueHHs yKpaiHchbkoro MoBoio (Kosanenko, 2001).

Heo06xigHo 3ayBa)XuTH, 110 MPH MEpeKIIal OI0TI-TEPMiHIB OCHOBHUM 3aCO00M
€ BUKOPUCTAHHS JICKCHYHOTO €KBIBAJICHTA. 3a MOCHIDKEHHSIMH 0araThb0X HAYKOBIIIB
exsieanenm — 1€ JISKCUYHA BIJMOBIAHICTD, SKa TOYHO CIIBIIAJA€ 31 3HAUCHHSIM CJIOBa.
Tepminu y cdepi kpacH, Kl MalOTh €KBIBJIEHTH B YKPAiHCHKIM MOBI, BIJITPalOTh
BOKJIMBY pPOJIb Yy TpoIieci mepeknanay. BoHH € omopHUMH eleMeHTaMH B TEKCTi.
PO3KkpuTTST 3HAYEHHS I1HIIMX CIIB 3aJEXKHUTh BiJ YKPAaiHCHKUX €KBIBAJICHTIB, BOHU
TaKOX Jal0Th MOXKJIMBICTh BU3HAYUTH XapaAKTEP BUX1THOTO TEKCTY.

CrtBopeHHs O’IOTI-TepMiHa MO’K€ B1IOYBaTHICS Ha OCHOBI OJIHI€El MOBH, a0o0
3aM03MYEHHI 3 PI3HUX MOB, 30KpeMa TpelbKoi, JJATUHCHKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB.
Tepmin Mae BigoOpaxaTu Ta NepeAaBaTh O3HAKU JJAHOTO MOHATTS, a MOro 3HAYEHHS
BIJIIIOBIIATH 3HAYEHHIO ITOHSITTSI.

3a OyJ10BOIO TEPMIHU MOAUISIOTHCS Ha:

1) mpocri, sKi CKiIamaThes 3 ogHoro ciosa: Kabuki, Buffer;

2) CKJIaJiHi, IO CKJIQIAIOTHCS 3 JIBOX CIIIB 1 MUIIYThCS pa3oM abo yepes aedic:
Dreadlocks, Multimask;

3) TepMiHU-CIIOBOCIIOIYYCHHS — CKJIAIalOThCA 13 JEKUIBKOX KOMIIOHEHTIB
(cmiB): Fashion Shade, Follicle Sheath.

OpHuM 13 HAUMOMIMPEHIIIUX HKEPEST MONOBHEHHS! TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKHU €
nepeknaa. Came mepekiial Cpusiec BAHUKHEHHIO Ta PO3MOBCIOKEHHIO €KBIBAJICHTIB
JEKCUYHUX OJWHUIb, sIKi, 3a TBep/ukeHHaM I butomgina, abGo omHOYAacHO
3aMo3U4yIOThCSl KUTBKOMAa MOBAaMH 3 €JUHOTO JpKeperna, abo TpOoXOoniTh KiJbKa
MPOMIDKHHMX €TaIlB MOCTIZIOBHOTO 3all03WYEHHS B MEKax TOTO YW I1HIIOTO JIAHIIOTa
MoB. OTKe, IepeKyIaa Bilirpae Jajaeko HE OCTAHHIO POJIb Y PO3BUTKY MOB. bo 11¢ He
JUIIe HaMaraHHs TepeaaTH NeBHy iHdopmaliito 3acobamu 1HIIOI MOBH, ajie W

BUNMPOOYBAHHS MOXJIMBOCTEH MOBHU MEpeKIaay, il 3aTHOCTI NepenaBaTH AYMKY,
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BUCJIOBJICHY 1HIIOIO MOBOIO. | SKII0O B MOBI mepekiany Opakye HEOOX1THHX
JIEKCUYHUX OIWHUIh, CaMe Mepekiiazadi MepIiMMH HaMaralroThCsl CTBOPUTH B HIH
BIJIMOBIAH1 JIekcuuHi ekBiBajieHTH (binozepcrka, 2010).

[Tlim wac pochmimkeHHS Tepeknany O I0Ti-TePMIHOJIOTIT BUKOPUCTOBYIOTh
JeKUIbKa MUIAX1B IMepeKIamy.

1. Tpanckpunyis ma mpaucirimepayis. 3a HAIIUMHU CIOCTEPEKEHHAMH, 11
3aco0M TepeKiagy BUKOPUCTOBYIOTHCA, SIK MPABUIIO Pa3oM, TOOTO TPaHCKPHIILIS 13
30epexeHHaM Tpancmitepanii. Hanpuknan: Contouring — koumypine, Patch — namu,
Lashmaker — rewmetixep.

2. Tpanckoodyeannus — 1me cmocid mepeknamy, Ipu SKOMY BiOyBaeThCsS HE
TUTBKY TEepeHeceHHs 1Hdopmarllli 3 olHi€el MOBM Ha 1HINY, ajie 1 il MEePEeTBOPEHHS 3
METOIO BIATBOPUTH ii B 1HIIIHN (hopmi, TOOTO 3aBIaHHS SIKO1 € opraHizaiis iH(popmanii
y MDKMOBHIM KOMYyHiKaiii. Yacto Takuil crocid BUKOPUCTOBYETHCS Y BHITQJIKaX
BIITBOPEHHSI TEPMIHIB 3 JIATUHCHKOTO, TIPEIBKOTO a00 aHTJINACHKOTO MOXOKECHHS.
Hanpuxnaza: Permanent — nepmanenmnuii, Pigment — niemenm, Diffuser — oughyzop.

3. Kanvkysanna. 1lin yac nepekiiaqy TEKCTIB cpepH Kpacu BKUBAIOTHCS MOBHI
cemaHTHYHI Kaybku: eyelash extension — napowsysanns eiti, Barbershop — nepyxapus
0151 YOJI08iKI@, 1 HEIMOBHI CEMAaHTUYHI KaJbKU (/e YacTMHA TEPMIHOEJIEMEHTIB
nepeKyajeHa He YKpPaiHChKUM €JIEMEHTOM, a CIIocOOOM TpaHciiTepallii): permanent
make-up — nepmanenmuuii makisoc. 3a HAIMMH CIIOCTEPEKCHHSMHU, B TIPOIECI
nepeKaaay TepMIHOJOTIT y cdepl Kpach TPaHCKPHUIIIA 1 KajdbKyBaHHS HEPIIAKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS OJHOYACHO. 3a JIOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHS MEPEeKIalaloThCs
Ha3BU TEXHOJOTTYHUX cTaHaapTiB: BB-cream — BB kpem.

HaykoBa crarts He TmpeTeHaye Ha TIOBHE Ta BceOlYHE BUCBITIICHHS
JOCHIIKYBaHOT 0OaratoacnekTHoi mpoOjeMu. 3rigHO 3 aHadi3aMu Ta JaHUMU
JOCIIIKEHHSI MOKEMO TINTH 6UCHOBKY, IO I 1HTeprpeTailii 0’ 10Ti-TepMIHOIOTIT
Ta MOPOHKEHHS Ha IiH MiACTaBl YKPATHCHKUX BiIMOBITHUKIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi
Haly>KMBaHIII CHOCOOM TMepeKaAy: TpaHCIITEpallisi, TPAHCKPHUIILisS, aJanTOBAaHE
TPAaHCKOJyBaHHS Ta KaJlbKyBaHHS. Y nepcnekmusi BOAYAEMO IMITBEPIUTH

00’€KTUBHICTh OTPUMAHUX PE3YyJIbTATIB KUIbKICHUMH MiIpaXyHKaMHU.
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ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS:
PECULIARITIES AND WAYS OF TRANSLATION INTO UKRAINIAN

The relevance of the topic depends on the ever-increasing development of
modern linguistics in terms of communicative and pragmatic approach to the
conveying the message of the texts of different genres. Thus, the issue of correct
translation and adaptation of English scientific and technical texts by means of the
Ukrainian language requires its consideration.

The purpose of the study is to analyse the peculiarities of English scientific and
technical text and the ways of their translation into Ukrainian.

The objectives aimed at achieving the purpose are the following: to analyze the
specific features of scientific and technical texts; to study the ways of English

scientific and technical text translating.
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